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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 411/2009
z dne 18. maja 2009

o spremembi Uredbe Komisije (ES) st. 798/2008 o dolocitvi seznama tretjih drzav, ozemelj, obmocij
ali kompartmentov, iz katerih se dovolita uvoz perutnine in perutninskih proizvodov v Skupnost in
njihov tranzit skozi Skupnost, ter zahtevah za izdajanje veterinarskih spriceval

(Besedilo velja za EGP)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Direktive Sveta 90/539/EGS z dne 15. oktobra
1990 o pogojih zdravstvenega stanja Zzivali, ki veljajo znotraj
Skupnosti za trgovanje s perutnino in valilnimi jajci ter za
njihov uvoz iz tretjih drzav (), ter zlasti ¢lena 22(3) in ¢lena
24(2) Direktive,

ob upostevanju Direktive Sveta 2002/99/ES z dne 16. decembra
2002 o predpisih v zvezi z zdravstvenim varstvom Zivali, ki
urejajo proizvodnjo, predelavo, distribucijo in uvoz proizvodov
zivalskega izvora, namenjenih prehrani ljudi (), ter zlasti ¢lena
9(2)(b) Direktive,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Uredba Komisije (ES) t. 798/2008 (*) doloca zahteve za
izdajanje veterinarskih spriceval za uvoz perutnine in
nekaterih perutninskih proizvodov v Skupnost in njihov
tranzit skozi Skupnost. Doloca tudi, da se blago, zajeto z
navedeno uredbo (,blago®), uvaza v Skupnost in tranzit
se opravi skozi Skupnost le iz tretjih drZav, z ozemelj,
obmodij ali iz kompartmentov, ki so prosti bolezni in so
navedeni v preglednici v delu 1 Priloge I k navedeni
uredbi. Poleg tega so v delu 2 navedene uredbe doloceni
vzorci veterinarskih spriceval. Uredba (ES) st. 798/2008
doloca tudi, da je treba preglede, vzorcenje in opravljanje
preskusov za nekatere bolezni, e se zahteva za uvoz
blaga, izvesti v skladu s Prilogo III k navedeni uredbi.

) Clen 7 Uredbe (ES) st. 798/2008 doloca, da se lahko
blago uvozi v Skupnost le, ¢e tretja drzava obvesti Komi-
sijo o kakr$nih koli prvotnih izbruhih atipi¢ne kokosje
kuge ali visoko patogene aviarne influence (HPAI) in
izolate virusa poslje referen¢nemu laboratoriju Skupnosti
za aviarno influenco in atipi¢no kokosjo kugo.

(3)  Kadar je bil na ozemlju, obmo¢ju ali v kompartmentih
tretje drzave odkrit izbruh aviarne influence, pristojni
organ navedene tretje drzave ne more ve¢ potrjevati
ozemelj, obmod¢ij ali kompartmentov, navedenih v delu

UL L 303, 31.10.1990, str. 6.
() UL L 18, 23.1.2003, str. 11.
() UL L 226, 23.8.2008, str. 1.

1 Priloge I k Uredbi (ES) $t. 798/2008, kot prostih nave-
dene bolezni.

(4)  Zaradi varovanja zdravja zivali ter preprecevanja in
spremljanja nizko patogene aviarne influence (LPAI) na
ravni Skupnosti je primerno, da se prvotni izbruhi nave-
dene bolezni sporocijo Komisiji. Clen 7 Uredbe (ES) st.
798/2008 je zato treba ustrezno spremeniti.

(5)  Kanada je pokazala, da se je sposobna odzvati na izbruhe
nizko patogene aviarne influence (LPAI) na perutninskih
gospodarstvih na svojem ozemlju in u¢inkovito prepreciti
Sirjenje okuzbe.

(6)  Kanada je Komisiji poslala tudi podrobne informacije o
epidemioloskem stanju in sprejetih ukrepih za obvlado-
vanje bolezni, vkljutno z opisom obmodij, za katere
veljajo uradne omejitve v zvezi z izbruhom nizko pato-
gene aviarne influence (LPAI).

(7) S Sklepom Sveta 1999/201/ES z dne 14. decembra 1998
o sklenitvi Sporazuma med Evropsko skupnostjo in vlado
Kanade o sanitarnih ukrepih za varovanje zdravja ljudi in
zivali v zvezi s trgovino z Zivimi Zivalmi in Zivalskimi
proizvodi (¥) je bil odobren navedeni sporazum, ki
dolo¢a, da mora vsaka pogodbenica priznati sanitarne
ukrepe druge pogodbenice kot enakovredne, ¢e druga
pogodbenica objektivno dokaze, da njeni ukrepi dosegajo
sprejemljivo raven varovanja.

(8)  Glede na navedeni sporazum in sistem obvladovanja
bolezni, ki se uporablja v Kanadi, je primerno uporabiti
nadomestne predpise za izdajanje spri¢eval za enodnevne
pis¢ance in valilna jajca z obmodij, za katere ne veljajo
uradne omejitve v zvezi z LPAL Zato je treba vzorce
veterinarskih sprieval za enodnevne pi§cance razen
enodnevnih pi§¢ancev ratitov in vzorec veterinarskega
sprievala za valilna jajca perutnine razen valilnih jajc
ratitov spremeniti, da se lahko v primeru prihodnjih
izbruhov LPAI za Kanado uporabljajo nadomestni pred-
pisi za izdajanje spriceval.

() ULL 71, 18.3.1999, str. 1.
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Svetovna organizacija za zdravje Zivali je pred kratkim
objavila priporocila v zvezi z nekaterimi postopki obde-
lave blaga za uniCenje povzrociteljev bolezni. Vzorec
veterinarskega spricevala za jajéne izdelke je zato treba
spremeniti, da se upostevajo navedena priporocila.

Del 2 Priloge I k Uredbi (ES) $t. 798/2008 je zato treba
ustrezno spremeniti.

Poleg tega je treba spremeniti metodo opravljanja
preskusov za podvrsto Salmonelle, ki je pomembna za
zdravje Zivali, da se tretjim drzavam omogodi, da uporab-
ljajo laboratorijske metode, ki jih je priporocila Svetovna
organizacija za zdravje zivali. Prilogo III k Uredbi (ES) st.
798/2008 je zato treba ustrezno spremeniti.

Poleg tega je treba spremeniti opombo v vzorcu veteri-
narskega spricevala za tranzit/skladi§¢enje jajc, prostih
specificiranih  patogenih organizmov, mesa, mletega
mesa in mehansko izko3¢enega mesa perutnine, ratitov
in divjih ptic, jajc in jajénih izdelkov. Prilogo XI k Uredbi
(ES) $t. 7982008 je zato treba ustrezno spremeniti.

Poleg tega je primerno dolo¢iti prehodno obdobje, da se
drzavam clanicam in industriji omogodi, da sprejmejo
potrebne ukrepe za upostevanje veljavnih zahtev za
izdajo veterinarskih spriceval.

Uredbo (ES) 8t. 798/2008 je zato treba ustrezno spreme-
niti.

Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Stalnega odbora za prehranjevalno verigo in zdravje
zivali —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Uredba (ES) st. 798/2008 se spremeni:

1. V ¢lenu 7 se tocki (a) in (b) nadomestita z naslednjim:

(@) obvesti Komisijo o razvoju bolezni v 24 urah po potr-

ditvi kakrsnih koli prvih izbruhov LPAI, HPAI ali
atipi¢ne kokogje kuge;

izolate virusa iz prvih izbruhov HPAI in atipi¢ne
kokosje kuge takoj poslje v referenc¢ni laboratorij Skup-
nosti za aviarno influenco in atipi¢no kokosjo kugo (¥);
tak$ni izolati virusov se ne zahtevajo za uvoz jajc,
jajénih izdelkov in jajc, prostih specificiranih patogenih
organizmov, iz tretjih drzav, z ozemelj, obmodij ali iz
kompartmentov, iz katerih je odobren uvoz tega blaga v
Skupnost;

(*) Veterinary Laboratories Agency, New Haw, Weybridge,

Surrey KT 153NB, Zdruzeno kraljestvo.”

2. Priloge I, Il in XI se spremenijo v skladu s Prilogo k tej
uredbi.

Clen 2

Uvoz blaga, za katero so bila izdana ustrezna veterinarska spri-
¢evala v skladu z Uredbo (ES) 3t. 798/2008 pred spremembami,
ki jih uvaja ta uredba, v Skupnost ter njegov tranzit skozi
Skupnost sta dovoljena do 15. julija 2009.

Clen 3

Ta uredba zacne veljati tretji dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoCa in se neposredno uporablja v vseh drzavah clanicah.

V Bruslju, 18. maja 2009

Za Komisijo
Androulla VASSILIOU
Clanica Komisije
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PRILOGA

Priloge 1, Il in XI se spremenijo:
(1) del 2 Priloge I se spremeni

(a) vzorec veterinarskega spricevala za enodnevne piscance razen enodnevnih pis¢ancev ratitov (DOC) se nadomesti z
naslednjim:
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,Vzorec veterinarskega spri€evala za enodnevne piS¢ance razen enodnevnih piScancev ratitov (DOC)
DRZAVA DRZAVA
I.1. Podiljatelj 1.2. Referendna Stevilka sprievala l.2.a
Ime
1.3. Osrednji pristojni organ
Naslov
Tel &t 1.4. Lokalni pristojni organ
o | 1.5, Prejemnik 1.6.
=
= Ime
]
a
% Naslov
E‘ Postna koda
£ Telst
k3
. | I.7. Drzava izvora ISO koda | I.8. Regija izvora Koda | 1.9. Namembna drzava ISO koda | I.10.
2
s I I |
% 1.11. Kraj izvora/Obmodje nabiranja .12,
<]
e Ime Stevilka odobritve
T Naslov
o
Ime Stevilka odobritve
Naslov
Ime Stevilka odobritve
Naslov
1.13. Kraj natovarjanja I.14. Datum odhoda Cas odhoda
Naslov Stevilka odobritve
1.15. Prevozno sredstvo 1.16. Mejna kontrolna todka vstopa v EU
Letalo [] Ladja [] Zeleznigki vagon [
Cestno prevozno sredstvo [] Drugo []
Identifikacija:: 1.17. &t CITES
Dokumentarne reference:
1.18. Description of commodity 1.19. Koda blaga (CN koda)
1.20. Stevilo/koligina
1.21. 1.22. Stevilo pakiranj
1.23. Identifikacija kontejnerja/Stevilka zalivke 1.24.
1.25. Blago s spri¢evalom za
Vzrejo [
1.26. 1.27. Za uvoz ali dostop v EU —
1.28. Identifikacija blaga
Vrsta (Znanstveno ime)) Pasma/Kategorija Koli¢ina
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DRZAVA DOC (enodnevni piS€anci razen enodnevnih pi$¢ancev ratitov)
II. Podatki o zdravstvenem stanju Il.a. Referenéna Stevilka spricevala | Il.b.
I.1. Potrdilo o zdravstvenem stanju Zivali
Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem za enodnevne pi§éance(1) iz tega spri¢evala:
1.1 da izpolnjujejo dolo¢be Direktive 90/539/EGS;
.1.2 da so se izvalili:
@@ ali  [na 0zemlju Z 0ZNAKO ..o |
-“E’. C)® ali - [v kompartmentin .........cocoirieiineieee e ]
8
© ¢e so bile jate, iz katerih izvirajo valilna jajca, uvoZene v drZzavo, na ozemlje, obmogje ali v kompartment izvora, so bile uvoZene v skladu
’é z veterinarskimi pogoji, ki so najmanj enako strogi kot ustrezne zahteve iz Direktive 90/539/EGS, vkljuéno z vsemi morebitnimi dopolnil-
O nimi odloébami;
3]
=013 da izvirajo:
a
@@ ali [z 0zemlia Z 0ZNAKO ..c.eevevveeere et ]
C)® ali  [iz KOMPAMENLOV .....ccuvvieciereetiee e esre e esbsaes e i]
(a) ki so bili v ¢asu izdaje tega spri¢evala prosti atipiéne kokosje kuge v skladu z opredelitvijo iz Uredbe (ES) &t. 798/2008;
(b) v katerih se izvaja program nadzora za aviarno influenco v skladu z Uredbo (ES) &t. 798/2008;
I.1.4 da izvirajo:
@)@ ali [z 0zemlja Z 0ZNAKO ..cucvviveciereeiiee et i]
AC (@) ali [z 0zemlja Z 0ZNAKO ....cvevevveeereereee e eeesees ; excluding any area under official restrictions in relation to low pathogenic
| avian influenza as defined in Regulation (EC) No 798/2008;]
C)® ali  [iz KOMPAMENLOV .....ccvvvvecieieetiee e enbsaes e ]
@) ali [I.11.4.1 ki so bili v éasu izdaje tega spricevala prosti visoko in nizko patogene aviarne influence v skladu z opredelitvijo iz Uredbe (ES)
&t. 798/2008;]
©) ali [I.1.4.1 ki so bili v éasu izdaje tega sprievala prosti visoko patogene aviarne influence v skladu z opredelitvijo iz Uredbe (ES) &t.

798/2008 in

©) ali [(@) izvirajo iz maticnih jat, ki so bile rejene v obratu, v katerem je bil v 21 dneh pred zbiranjem jajc, iz katerih so se
izvalili enodnevni pi&danci, opravljen nadzor aviarne influence, katerega rezultati so bili negativni;]

@) ali [(a) izvirajo iz matiénih jat, ki so bile rejene v obratu, v katerem je bil v zadnjih 21 dneh pred zbiranjem jajc, iz katerih
so se izvalili enodnevni pi§éanci, opravijen test za odkrivanje virusa aviarne influence z negativnimi rezultati na
nakljuénem vzorcu kloakalnega brisa in brisa sapnika ali Zrela vsaj 60 primerkov perutnine v obratu ali vse
perutnine, ¢e je v obratu manj kot 60 primerkov;]

(b) enodnevni pi&éanci izvirajo iz obrata:
— okoli katerega na obmodju s polmerom 1 km v zadnjih 30 dneh v nobenem obratu ni bilo primera nizko
patogene aviarne influence;
— Vv katerem ni bilo epidemiolo$ke povezave z obratom, v katerem je bil v zadnjih 30 dneh odkrit primer aviarne
influence;]
1.5 () da niso bili cepljeni proti aviarni influenci;
(b) da izvirajo iz matiéne jate, ki:
(@) ali [ni bila cepljena proti aviarni influenci;]
(3 ali [ie bila cepliena proti aviarni influenci v skladu z naértom cepljenja iz Uredbe (ES) &t. 798/2008 z:
(ime in tip uporabljenih cepiv)
pri starosti ... tednov;]
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Podatki o zdravstvenem stanju Il.a. Referenéna $tevilka spri¢evala | Il.b.

1.1.6

1.7

@) ali

@) ali

(®) invali

1.1.8

1.9
©)[1.1.10
I1.1.11
I.1.12
I.2.

© 2.1

da so se izvalili v obratih iz rubrike 1.11 dela I, ki so bili uradno odobreni v skladu z zahtevami, ki so vsaj enakovredne zahtevam iz Priloge Il
k Direktivi 90/539/EGS, in

(a) za katere dovoljenje ni bilo preklicano ali razveljavijeno;
(b) za katere v ¢asu odpreme ne veljajo (niso veljale) nobene omejitve v zvezi z zdraviem Zivali;

(c) okoli katerega na obmodju s polmerom 10 km, vkljuéno s sosednjo drZzavo, kadar je to ustrezno, vsaj zadnjih 30 dni ni bilo nobenega
izbruha visoko patogene aviarne influence ali atipiéne kokosje kuge;

da so se izvalili iz jaje, ki izvirajo iz jat:

(a) ki so bile najmanj $est tednov neposredno pred uvozom v Skupnost nastanjene v uradno odobrenih obratih, za katere dovoljenje v
¢asu odpreme valilnih jaje v valilnico ni bilo preklicano ali razveljavljeno;

(b) za katere v ¢asu odpreme niso veljale nobene omejitve v zvezi z zdraviem Zivali;

(c) ki so bile vkljuéene v program nadzora bolezni za bolezni:
() ali [Salmonelia pullorum, S. gallinarum in Mycoplasma gallisepticum (koko8i);]
() ali [Salmonelia arizonae, S. pullorum in S. gallinarum, Mycoplasma meleagridis in M. gallisepticum (purani);]

() ali [Salmonelia pullorum in S. gallinarum (pegatke, prepelice, fazani, jerebice in race);]

v skladu s poglavjem Ill Priloge Il k Direktivi 90/539/EGS in za katere se je ugotovilo, da niso okuZene ali ne kazejo suma okuzbe z
navedenimi dejavniki;

[(d) ki niso bile cepliene proti atipiéni kokogji kugi;]
[(d) ki so bile cepljene proti atipiéni koko§ji kugi z:

(ime in tip (Ziv ali inaktiviran) seva virusa atipiéne kokoSje kuge, uporabljienega v cepivih)

pri starosti .....c.ooovveiennn tednov;]

[(e) ki so bile cepliene z uradno odobrenimi cepivi

ANE o PPOU e (po potrebi ponoviti);]

da so se izvalili iz jajc, ki
(a) so bila pred odpremo v valilnico oznadena v skladu z navodili pristojnega organa;

(b) so bila razkuzena v skladu z navodili pristojnega organa;

da so se izvalili dne ... (datumi);

da so bili cepljeni z uradno odobrenimi cepivi dne ..o POt e (po potrebi ponoviti);]
da so bili v éasu odpreme pregledani in niso kazali kliniénih znakov ali razlogov za sum bolezni;

hda niso bili v stiku s perutnino, ki ne izpolnjuje zahtev iz tega spri¢evala, ali z divjimi pticami..

Dodatna jamstva za javno zdravje

Program nadzora za Salmonelio iz élena 10 Uredbe (ES) §t. 2160/2003 in posebne zahteve za uporabo protimikrobnih sredstev in cepiv iz
Uredbe (ES) &t. 1177/2006 so se uporabili za matiéno jato izvora, pri éemer je bila ta mati¢na jata testirana glede prisotnosti serotipov
Salmonelle, ki so pomembni za javno zdravje..

Datum zadnjega vzoréenja matiéne jate, za Katero je znan rezultat teStranja: .........cooooeiieiiine i
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II. Podatki o zdravstvenem stanju Il.a. Referenéna Stevilka spri¢evala | Il.b.
Rezultat vseh testiranj matiéne jate:
(@) () ali [pozitiven;]
() () ali [negativen;]
Posebne zahteve za uporabo protimikrobnih sredstev in cepiv iz Uredbe (ES) &t. 1177/2006 so se uporabile za enodnevne piséance.
Iz drugih razlogov kot za program nadzora za Salmonello:
@) ali [protimikrobna sredstva niso bila uporabljena na enodnevnih piéancih (vkljuéno z vbrizgom in ovo);]
() @ ali [so bila na enodnevnih piséancih (vkljuéno z vbrizgom in ovo) uporabliena naslednja protimikrobna sredstva: ..........ccccoeeeerreneen.
(®)[I.2.2  Pri enodnevnih pigéancih, namenjenih za rejo, nista bili odkriti niti Salmonella Enteritidis niti Salmonella Typhimurium v okviru programa
nadzora iz tocke 11.2.1.]
1.3 Dodatna jamstva za zdravje zivali
Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem tudi:
®[.3.1 &e je posilka namenjena v drzavo &lanico, katere status je bil ugotovijen v skladu s &lenom 12(2) Direktive 90/539/EGS, enodnevni pig&anci,
opisani v tem spri¢evalu, izvirajo iz valilnih jajc iz jat, ki:
(®) ali [niso bile cepliene proti atipiéni kokosji kugi;]
@) ali [so bile cepliene proti atipiéni koko§ji kugi z inaktiviranim cepivom;]
©®) ali [so bile cepliene proti atipiéni koko§ji kugi z Zivim cepivom najpozneje 60 dni pred datumom zbiranja jajc;]
(®)[I.38.2  da so zagotovljena naslednja dodatna jamstva, ki jih doloa namembna drzava &lanica v skladu s ¢lenom 13 in/ali 14 Direktive 90/539/EGS:
(.33 & je namembna drzava &lanica Finska ali Svedska, enodnevni pidanci za vkljudevanje v jate matiéne perutnine ali jate proizvodne
perutnine izvirajo iz jat, na katerih so bili opravijeni preskusi v skladu s pravili iz Odlo¢be Komisije 2003/644/ES, katerih rezultati so
negativni.]
1.4. Dodatne zdravstvene zahteve
Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem tudi:
("9 [I.4.1 [da &eprav uporaba cepiv proti atipiéni kokogji kugi, ki ne izpolnjujejo posebnih zahtev iz Priloge VI (I) k Uredbi (ES) &. 798/2008, ni
prepovedana:
B @ ali [N 0ZeMIU Z 0ZNAKO ..uvveerereeiier et esssessseas |
GYy®ali [V KoMPArMeNtn ....o.coooeeece s i]
da mati¢na perutnina, iz katere izvirajo enodnevni pi§¢anci:
(a) s takdnimi cepivi ni bila cepliena najmanj 12 mesecev;
(b) izvira iz jat, na katerih je bil najpozneje v 14 dneh pred odpremo v uradnem laboratoriju opravijen preskus izolacije virusa atipiéne
kokosje kuge na nakljuénem vzorcu kloakalnega brisa najmanj 60 Zzivali v vsaki jati, pri katerem ni bila ugotovljena prisothost paramik-
sovirusov za aviarno influenco z intracerebralnim indeksom patogenosti (ICPI), katerega vrednost bi bila vedja od 0,4;
(¢) v zadnjih 60 dneh pred odpremo ni bila v stiku s perutnino, ki ne izpolnjuje pogojev iz toék (a) in (b);
(d) je bila v osami pod uradnim nadzorom v obratu izvora v obdobju 14 dni iz todke (b);
("9 [I.4.2 da valilna jajea, iz katetih so se izlegli enodnevni pid&anci, v valilnici ali med prevozom niso bila v stiku z jajci ali perutnino, ki ne izpolnjuje
zgoraj navedenih zahtev.]
(M 1.5.  Potrdilo o prevozu Zivali
Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem tudi:
1.5.1 da se enodnevni pi§éanci, opisani v tem spriéevalu, prevazajo v $katlah za enkratno uporabo, ki so uporabljiene prvi¢ in:

(a) vsebujejo le enodnevne pid¢ance iste vrste, kategorije in tipa, ki izvirajo iz istega obrata;
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1. Podatki o zdravstvenem stanju Il.a. Referenéna $tevilka spri¢evala | Il.b.

(b) so opremljene z naslednjimi podatki:
— time odpremne drZzave, ozemlja, obmodja ali kompartmenta,
— vrsta zadevne perutnine,
— 8tevilo piddancev,
— namembna kategorija in tip proizvodnje,
— ime, naslov in tevilka odobritve proizvodnega obrata,
— &tevilka odobritve obrata izvora,
— namembna drzava &lanica;

(c) so zaprte v skladu z navodili pristojnega organa, s &imer se onemogoéijo vse moznosti zamenjave vsebine;

da so bili zabojniki in vozila, v Katerih so se prevazale navedene $katle, pred natovarjanjem o¢iséeni in razkuzeni v skladu z navodili
pristojnega organa.

Opombe

Del I:

— Rubrika 1.8: po potrebi navedite oznako za obmogje ali kompartment izvora, kot je dolodeno z oznako v stolpcu 2 dela 1 Priloge | k Uredbi (ES) &t.
798/2008.

— Rubrika 1.11: ime, naslov in tevilka odobritve valilnic in reprodukcijskega centra.

— Rubrika I.15: navedite registrske $tevilke Zelezniskih vagonov in tovornjakov, imena ladij in Stevilke letalskih letov, ¢e je ta podatek na voljo. Kadar se
prevoz opravlja v zabojnikih ali 8katlah, je treba v rubriki 1.23 navesti njihovo skupno &tevilo in registracijsko $tevilko ter Stevilko Ziga, &e je na voljo.

— Rubrika 1.19: uporabite ustrezno oznako harmoniziranega sistema (HS) Svetovne carinske organizacije: 01.05 ali 01.06.39.
— Rubrika 1.28: (kategorija): izberite eno od naslednjih: éistopasemska/stari starsi/starsi/nesnice/pitovni pi§éanci/drugo.

Del II:

() ,Enodnevni pig&anci’, kot so opredelieni v Uredbi (ES) &t. 798/2008.

(® Oznaka ozemlja, kot je navedena v stolpcu 2 dela 1 Priloge | k Uredbi (ES) &t. 798/2008.

(3 Ustrezno izberite.

(4) Vpisite ime kompartmenta ali kompartmentov.

(%) Izberite, &e je ustrezno.

(®) To jamstvo velja le za enodnevne pi§dance vrste Gallus gallus.

(7) Ce je bil kateri od rezultatov za spodaj navedene serotipe pozitiven med Zivljenjskim obdobjem mati&ne jate, oznagite kot pozitivno:
— jate matiéne perutnine: Salmonella Hadar, Salmonella Virchow in Salmonella Infantis;
— jate proizvodne perutnine: Salmonella Enteritidis in Salmonella Typhimurium.

(8) Izberite, &e je ustrezno: navedite ime in aktivno snov uporabljenih protimikrobnih sredstev.

(®) Crtajte, e pogilika ni namenjena na Finsko in Svedsko.

1

(1% To jamstvo je potrebno le za perutnino, ki izvira iz drzav, z ozemelj, obmogij ali iz kompartmentov, za katere se uporablja &len 13(1) Uredbe (ES) &t.
798/2008.

(M) Upostevati je treba, da bodo pristojni organi drzav &lanic v skladu z Uredbo Sveta (ES) &t. 1/2005 preverili, ali so Zivali sposobne za nadaljhjo voZnjo
po vstopu v Skupnost. Ce zahteve niso izpolnjene, je treba Zivali iztovoriti in sprejeti nadaljnje ukrepe.

(12) Ta moZnost se uporablja le za Kanado.

To spri¢evalo je veljavno 10 dni.

Uradni veterinar

Ime (z velikimi tiskanimi érkami): Izobrazba in naziv:
Datum: Podpis:

Zig:*
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(b) vzorec veterinarskega spriCevala za valilna jajca perutnine razen valilnih jajc ratitov (HEP) se nadomesti z nasled-
njim:
,Vzorec veterinarskega spricevala za valilna jajca perutnine razen valilnih jajc ratitov (HEP)
DRZAVA Veterinarsko spri¢evalo Evropski uniji
I.1. Posiljatelj 1.2. Referenéna Stevilka spri¢evala l.2.a
Ime
1.3. Osrednji pristojni organ
Naslov
Tel &t 1.4, Lokalni pristojni organ
1.5. Prejemnik 1.6.
Ime
Naslov

Del I: Podrobnosti odpremljene posiljke

Postna koda
Tel &t

ISO koda

1.7. Drzava izvora

1.8. Regija izvora

Koda

1.9. Namembna drzava

ISO koda | I.10.

I.11. Kraj izvora/Obmodje nabiranja

Ime Stevilka odobritve

Naslov

Ime Stevilka odobritve

Naslov

Ime Stevilka odobritve

Naslov

1.12.

1.13. Kraj natovarjanja

Naslov

Stevilka odobritve

1.14. Datum odhoda

Cas odhoda

1.15. Prevozno sredstvo

Letalo [ Ladja [
Cestno prevozno sredstvo []
Identifikacija:

Dokumentarne reference:

Zeleznigki vagon []

Drugo []

1.16. Mejna kontrolna toéka vstopa v EU

1.17. St. CITES

1.18. Opis blaga 1.19. Koda blaga (CN koda)
04.07
1.20. Stevilo/koligina
1.21. 1.22. Stevilo pakiranj

1.23. Identifikacija kontejnerja/Stevilka zalivke

1.24.

1.25. Blago s spri¢evalom za
Vzrejo [

1.26.

1.27. Za uvoz ali dostop v EU

1.28. Identifikacija blaga
Vrsta (Znanstveno ime)

Pasma/Kategorija

Sistem identifikacije

Identifikacijska Stevilka Koligina
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DRZAVA HEP (valilna jajca perutnine razen valilnih jajc ratitov)
I Podatki o zdravstvenem stanju Il.a. Referenéna Stevilka spricevala | Il.b.
I.1. Potrdilo o zdravstvenem stanju Zivali
Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem za valilna jajca (') iz tega sprievala:
1.1 da izpolnjujejo doloc¢be Direktive 90/539/EGS;
I.1.2 da izvirajo iz jat, ki so bile:
@ ali  [na 0zemlju Z 0ZNAKO .......coceveriiieeeeiiee e ]
2
§ CYH ali  [ov KOMPartmMeNtin ....c.vevcveeeeeeces e e ]
©
’1'; najmanj tri mesece. Ce so bile jate, iz katerih izvirajo valilna jajca, uvoZene v drzavo, na ozemlje, obmogje ali v kompartment izvora, so
8 bile uvozene v skladu z veterinarskimi pogoji, ki so najmanj enako strogi kot ustrezne zahteve iz Direktive 90/539/EGS, vklju¢no z vsemi
= morebitnimi dopolnilnimi odloébami;
©
o.1.3 da izvirajo:
A@ali [z 0zemlja Z 0ZNAKO .....covveeeeveieiereetesee e enias ]
Gy ali - [iz KOMPAMMENIOV ....ovieeiecicecieeieeiee e ]
(a) ki so bili v ¢asu izdaje tega spriéevala prosti atipiéne kokoSje kuge v skladu z opredelitvijo iz Uredbe (ES) &t. 798/2008;
(b) v katerih se izvaja program nadzora za aviarno influenco v skladu z Uredbo (ES) &t. 798/2008;
1.1.4 da izvirajo:
—— @A) ali [z 0Zemlja Z 0ZNAKO ....coveveeereeeieeeee et ]
B (19 ali [z 0zemlja Z 0ZNAKO .....c.veeeeveieiereeteeee et , ki so bili v asu izdaje tega spriGevala prosti visoko in nizko patogene
aviarne influence v skladu z opredelitvijo iz Uredbe (ES) &t. 798/2008;]
CYH ali  [iz KOMPAMENIOV ....vovvvereeeeerceee e et ]
) ali [I.1.4.1 ki so bili v éasu izdaje tega spricevala prosti visoko in nizko patogene aviarne influence v skladu z opredelitvijo iz Uredbe (ES)
&t. 798/2008;]
(@) ali [II.1.4.1 ki so bili v dasu izdaje tega spriGevala prosti visoko patogene aviarne influence v skladu z opredelitvijo iz Uredbe (ES) &t.
798/2008 in
() ali  [(a) izvirajo iz mati¢nih jat, ki so bile rejene v obratu, v katerem je bil v 21 dneh pred zbiranjem jajc opravijen nadzor aviarne
influence, katerega rezultati so bili negativni;]
(®) ali [(a) izvirajo iz matiénih jat, ki so bile rejene v obratu, v katerem je bil v 21 dneh pred zbiranjem jajc opravljen test za odkrivanje
virusa aviarne influence z negativnimi rezultati na nakljuénem vzorcu kloakalnega brisa in brisa sapnika ali Zrela vsaj 60
primerkov perutnine v obratu ali vse perutnine, &e je v obratu manj kot 60 primerkov;]
(b) valilna jajca izvirajo iz obrata:
— okoli katerega na obmodju s polmerom 1 km v zadnjih 30 dneh v nobenem obratu ni bilo primera nizko patogene
aviarne influence;
— v katerem ni bilo epidemiolo8ke povezave z obratom, v katerem je bil v zadnjih 30 dneh odkrit primer aviarne influence;]
I.1.5 da izvirajo iz mati¢ne jate, ki:
(@) ali [ni bila cepliena proti aviarni influenci;]
®) ali [ie bila cepliena proti aviarni influenci v skladu z naértom cepljenja iz Uredbe (ES) &t. 798/2008 z:
(ime in tip uporabljenih cepiv)
P SEArOSH ovveveiiee s tednov;]
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II. Podatki o zdravstvenem stanju Il.a. Referenéna Stevilka spri¢evala | Il.b.
1.1.6 da izvirajo iz jat, ki
(a) so bile najmanj Sest tednov pred uvozom v Skupnost v obratih, dologenih v rubriki 1.11 dela I,
(b) ki so bili uradno odobreni v skladu z zahtevami, enakovrednimi vsaj zahtevam iz Priloge Il k Direktivi 90/539/EGS:
— za katere dovoljenje ni bilo preklicano ali razveljavljeno;
— za katere ne veljajo nobene omejitve v zvezi z zdravstvenim stanjem Zivali;
— okoli katerih na obmod&ju s polmerom 10 km, vkljuéno s sosednjo drzavo, kadar je to ustrezno, ni bilo nobenega izbruha visoko
patogene aviarne influence ali atipiéne kokoSje kuge najmanj zadnjih 30 dni;
(¢) v havedenem obdobju iz tocke (b) niso bile v stiku s perutnino, ki ne izpolnjuje zahtev iz tega sprievala, ali z divjimi pticami;
(d) so bile vkljuéene v program nadzora bolezni za bolezni:
@) ali [Salmonella pullorum, S. gallinarum in Mycoplasma gallisepticum (kokosi);]
®) ali [Salmonelia arizonae, S. pullorum in S. gallinarum, Mycoplasma meleagridis in M. gallisepticum (purani);]
©®) ali [Salmonella pullorum in S. gallinarum (pegatke, prepelice, fazani, jerebice in race)]
v skladu s poglaviem Il Priloge Il k Direktivi 90/539/EGS in za katere se je ugotovilo, da niso okuZene ali ne kazejo suma okuzbe
z navedenimi dejavniki;
(®) ali [(e) niso bile cepljene proti atipiéni koko§ji kugi;]
©®) ali [(e) so bile cepliene proti atipiéni kokosji kugi z:
""""""""""""""""" (ime in tip (2iv all inaktivirar) seva virusa atipiéne kokogje kuge, uporablienega v cepivin)
pri starosti .......cocoecvvenee tednov;]
(®) in/ali [() so bile cepliene z uradno odobrenimi cepivi
ANB o PIOt i (po potrebi ponoviti);]
®n17 da so bila oznagena, kot je navedeno Vv todki 1.28 SPHEEVAIA, Z .......cccceiiiiriiiiee e e e (barvno &milo);
1.8 da so bila razkuzena v skladu z mojimi navodili Z .........cccceoceiiienne (ime proizvoda in aktivne snovi) za .........cccceeerne (Gas v minutah);
I.1.9 da s0 bila Pobrana 0d ........ccccvviiiiiiiirieie s e O e e (datumi);
1.1.10 da so bila pregledana na dan izdaje tega sprievala in niso kazala nobenih kliniénih znakov ali suma bolezni.
I.2. Dodatna jamstva za javno zdravje
Gma.1 Program nadzora za Salmonello iz ¢lena 10 Uredbe (ES) &t. 2160/2003 in posebne zahteve za uporabo protimikrobnih sredstev in cepiv iz

Uredbe (ES) &t. 1177/2006 so se uporabili za matiéno jato izvora, pri ¢emer je bila ta matiéna jata testirana glede prisotnosti serotipov
Salmonelle, ki so pomembni za javno zdravje.

Datum zadnjega vzoréenja matiéne jate, za katero je znan rezultat testiranja: ...
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Podatki o zdravstvenem stanju Il.a. Referenéna $tevilka spri¢evala | Il.b.

G 22

11.3.

" msaA

(@) ali
©®) ali
©) ali

@ .32

"mss

11.4.

®) [11.4.1

@) ©) ali

@) () ali

I.5.

1.5.1

Rezultat vseh testiranj matiéne jate:

() () ali [pozitiven;)

() (9) ali [negativen;]

Pri programu nadzora iz toéke 11.2.1. nista bili odkriti niti Saimonella Enteritidis niti Salmonella Typhimurium.]

Dodatna jamstva za zdravje zivali

Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem tudi:

¢e je posilika namenjena v drzavo ¢lanico, katere status je bil ugotovljen v skladu s &lenom 12(2) Direktive 90/539/EGS, valilna jajca,
opisana v tem spriéevalu, izvirajo iz perutnine, Ki:

[ni bila cepliena proti atipiéni koko§ji kugi;]
[ie bila cepljena proti atipi¢ni kokosji kugi z inaktiviranim cepivom;]
[ie bila cepljena proti atipi¢ni koko§ji kugi z zivim cepivom najpozneje 60 dni pred datumom zbiranja jajc;]

da so zagotovljena naslednja dodatna jamstva, ki jih doloéa namembna drzava ¢élanica v skladu s ¢lenom 13 in/ali 14 Direktive 90/539/EGS:

&e je namembna drzava &lanica Finska ali Svedska, valilna jajca izvirajo iz jat, na katerih so bili opravijeni preskusi v skladu s pravili iz
Odlocbe Komisije 2003/644/ES, katerih rezultati so negativni.]

Dodatne zdravstvene zahteve
Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem tudi:

[da éeprav uporaba cepiv proti atipiéni kokos$ji kugi, ki ne izpolnjujejo posebnih zahtev iz Priloge VI(ll) k Uredbi (ES) &t. 798/2008, ni
prepovedana:

[na 0zemlju Z 0ZNAKO .......ccooveiiiiiiiiee e i1
[v kompartmentin ... i1
perutnina, iz katere izvirajo valilna jajca:

(a) s tak8nimi cepivi ni bila cepljena najmanj 12 mesecev;

(b) izvira iz jat, na Kkaterih je bil najpozneje v 14 dneh pred odpremo v uradnem laboratoriju opravljen preskus izolacije virusa atipiéne
koko$je kuge na nakljuénem vzorcu kloakalnega brisa najmanj 60 Zivali v vsaki jati, pri katerem ni bila ugotovljena prisotnost paramik-
sovirusov za aviarno influenco z intracerebralnim indeksom patogenosti (ICPI), katerega vrednost bi bila vedja od 0,4;

(c) v zadnjih 60 dneh pred odpremo ni bila v stiku s perutnino, ki ne izpolnjuje pogojev iz todk (a) in (b);
(d) je bila v osami pod uradnim nadzorom v obratu izvora v obdobju 14 dni iz to¢ke (b).]

Potrdilo o prevozu zivali

Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem tudi:

da se valilna jajca prevazajo v popolnoma gistih $katlah za enkratno uporabo, ki so uporabljene prvi¢ in:

(a) vsebujejo le valilna jajca iste vrste, kategorije in tipa, ki izvirajo iz istega obrata;
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II. Podatki o zdravstvenem stanju Il.a. Referenéna Stevilka spri¢evala | Il.b.

(b) so opremljene z naslednjimi podatki:
— beseda ,valilna’,
— ime odpremne drZave, ozemlja, obmodcja ali kompartmenta,
— vrsta zadevne perutnine,
— $tevilo jajc,
— hamembna kategorija in tip proizvodnje,
— ime, naslov in Stevilka odobritve proizvodnega obrata,
— §tevilka odobritve obrata izvora,
— hamembna drZava &lanica;

(c

<~

so zaprte v skladu z navodili pristojnega organa, s ¢imer se onemogogijo vse moznosti zamenjave vsebine;

1.5.2 da so bili zabojniki in vozila, v katerih so se prevazale navedene $katle, pred natovarjanjem odis¢eni in razkuzeni v skladu z navodili
pristojnega organa.

Opombe

Del I

— Rubrika 1.8: po potrebi navedite oznako za obmodje ali kompartment izvora, kot je doloéeno z oznako v stolpcu 2 dela 1 Priloge | k Uredbi (ES) &t.
798/2008.

— Rubrika 1.11: ime, naslov in Stevilka odobritve reprodukcijskega centra.

— Rubrika 1.15: navedite registrske $tevilke Zeleznidkih vagonov in tovornjakov, imena ladij in tevilke letalskih letov, ¢e je ta podatek na voljo. Kadar se
prevoz opravlja v zabojnikih ali Skatlah, je treba v rubriki 1.23 navesti njihovo skupno Stevilo in registracijsko Stevilko ter Stevilko Ziga, ¢e je na voljo.

— Rubrika 1.28 (kategorija): izberite eno od naslednjih: Sistopasemska/stari starsi/starsi/mlade kokosi nesnice/jajca puranov za prehrano/drugo; (identi-
fikacijski sistem in identifikacijska Stevilka): vpiSite oznako jajc.

Del II:

(") Za valilna jajca perutnine, kot je dologeno v Uredbi (ES) &t. 798/2008, razen ratitov.

(3 Oznaka ozemlja, kot je navedena v stolpcu 2 dela 1 Priloge | k Uredbi (ES) &t. 798/2008.
(3) Ustrezno izberite.

() Vpisite ime kompartmenta ali kompartmentov.

(%) Velja za perutnino vrste Gallus gallus.

(®) Ce je bil kateri od rezultatov za spodaj navedene serotipe pozitiven med Zivljenjskim obdobjem matiéne jate, oznadite kot pozitivno: Salmonella
Infantis, Salmonella Virchow in Salmonella Hadar.

(7) Crtajte, e posilika ni namenjena na Finsko in Svedsko.
(8) Izberite, &e je ustrezno.

(%) V &asu odpreme mora biti vsako posamezno jajce oznadeno v skladu z Uredbo Komisije (EGS) &t. 1868/77, vkljudno s &tevilko odobritve repro-
dukcijskega centra, z neizbrisnim &mim &milom; takdne oznake morajo biti v Gitljivi pisavi in v najmanj enem uradnem jeziku Skupnosti.

(19 Ta mozZnost se uporablja le za Kanado.

To spri¢evalo je veljavno 10 dni.

Uradni veterinar

Ime (z velikimi tiskanimi ¢rkami): lzobrazba in naziv:
Datum: Podpis:

Zig:




1.11. Kraj izvora/Obmodje nabiranja

Ime Stevilka odobritve

l.12.
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(¢c) vzorec veterinarskega spriCevala za jajcne izdelke (EP) se nadomesti z naslednjim:
,Vzorec veterinarskega spricevala za jajéne izdelke (EP)
DRZAVA Veterinarsko spri¢evalo Evropski uniji
I.1. Podiljatelj 1.2. Referenéna Stevilka sprievala l.2.a
Ime
1.3. Osrednji pristojni organ
Naslov
Tel &t 1.4. Lokalni pristojni organ
£ [15. Prejemnik 16.
'8 Ime
o
g
X Naslov
g Poétna koda
o «
Tel &t.
E
'c‘g 1.7. DrZava izvora ISO koda | I.8. Regija izvora Code | 1.9. Namembna drzava ISO koda | I.10.
8
°
°
<]
o
°
(=]

Naslov

1.13. Kraj natovarjanja

1.14. Datum odhoda

1.15. Prevozno sredstvo

1.16. Mejna kontrolna to¢ka vstopa v EU

Letalo [] Ladja [] Zeleznigki vagon []

Cestno prevozno sredstvo [] Drugo []
Identifikacija: 1.17.
Dokumentarne reference:
1.18. Opis blaga 1.19. Koda blaga (CN koda)

1.20. Stevilo/koligina

1.21. Temperatura proizvodov 1.22. Stevilo pakiranj

Pri prostorski temperaturi [] Ohlajeni [] Zamrznjeni []
1.23. Identifikacija kontejnerja/Stevilka zalivke 1.24. Vrsta pakiranja
1.25. Blago s spri¢evalom za

Za prehrano ljudi []
1.26. 1.27. Za uvoz ali dostop v EU —
1.28. Identifikacija blaga
Stevilka odobritve obratov
Vrsta (Znanstveno ime) Vrsta blaga Proizvodni obrat Hiadilnica Stevilo pakiran] Neto masa
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DRZAVA EP (jajéni izdelki)

Del llI: Certificiranje

II. Podatki o zdravstvenem stanju Il.a. Referenéna Stevilka sprigevala | Il.b.

I.1. Potrdilo o zdravstvenem stanju Zivali

Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem, da so bili jajéni izdelki iz tega spriéevala proizvedeni iz jaje, ki izvirajo iz obrata, ki je bil v
Gasu izdaje tega spricevala prost visoko patogene aviarne influence v skladu z opredelitvijo iz Uredbe (ES) &t. 798/2008 in

ali

M1 [okoli katerega na obmo¢ju s polmerom 10 km, vkljuéno s sosednjo drZzavo, kadar je to ustrezno, ni bilo nobenega izbruha visoko

patogene aviarne influence ali atipicne kokosje kuge najmanj zadnjih 30 dni.]
ali
Mt so bili jajéni izdelki obdelani:
M ali [tekoéi jajéni beljak je bil obdelan:
() ali [pri 55,6 °C 870 sekund.]
(" ali [pri 56,7 °C 232 sekund.]
() ali [10-odstotni slani rumenjak je bil obdelan pri 62,2 °C 138 sekund.]
M ali [sugeni jajéni beljak je bil obdelan:
() ali [pri 67 °C 20 ur.]
() ali [pri 54,4 °C 513 ur.]
I.2. Javnozdravstveno potrdilo
Spodaj podpisani uradni veterinar/uradni inSpektor izjavljam, da sem seznanjen z ustreznimi dolocbami uredb (ES) &t. 178/2002,
852/2004 in 853/2004, ter potrjujem, da so jajéni izdelki iz tega spricevala pridobljeni v skladu z navedenimi zahtevami ter zlasti da:

I.2.1 izvirajo iz obratov, ki izvajajo program na podlagi na¢el HACCP v skladu z Uredbo (ES) &t. 852/2004;

.22 so bili proizvedeni iz sestavin, ki izpolnjujejo zahteve iz oddelka X poglavja ll(ll) Priloge Il k Uredbi (ES) &t. 853/2004;

— |nes so bili proizvedeni v skladu s higienskimi zahtevami iz oddelka X poglavja lI(lll) Priloge lll k Uredbi (ES) &t. 853/2004;

1.2.4 izpolnjujejo analitiéne specifikacije iz oddelka X poglavja lI(IV) Priloge Ill k Uredbi (ES) &t. 853/2004 ter ustrezna merila iz Uredbe (ES) &t.
2073/2005 o mikrobiolodkih merilih za Zzivila;

1.2.5 so bili oznadeni z identifikacijsko oznako v skladu z oddelkom | Priloge Il in oddelkom X poglavja I1I(V) Priloge Il k Uredbi (ES) &t.
853/2004;

1.2.6 so izpolnjena jamstva, ki veljajo za Zive Zivali in Zivalske proizvode ter so dolo¢ena v nacrtih o ostankih, predloZenih v skladu z Direktivo

96/23/ES in zlasti s ¢lenom 29 navedene direktive.

Opombe

Del I:

— Rubrika 1.8: po potrebi navedite oznako za obmodje ali kompartment izvora, kakor je dolodeno z oznako v stolpcu 2 dela 1 Priloge | k Uredbi (ES)
&t. 798/2008.

— Rubrika 1.11: ime, naslov in &tevilka odobritve obrata odpreme.

— Rubrika 1.15: navedite registrske Stevilke zelezniskih vagonov in tovornjakov, imena ladij in Stevilke letalskih letov, ¢e je ta podatek na voljo. Kadar
se prevoz opravlja v zabojnikih ali $katlah, je treba v rubriki 1.23 navesti njihovo skupno $tevilo in registracijsko Stevilko ter Stevilko Ziga, ¢e je na
voljo..

— Rubrika 1.19: uporabite ustrezno oznako harmoniziranega sistema (HS) Svetovne carinske organizacije: 04.08 ali 21.06.10.

— Rubrika 1.28: Vrsta blaga: navedite odstotek jajénega deleza.

Del II:

(") Ustrezno izberite.

Uradni veterinar ali uradni in§pektor

Ime (z velikimi tiskanimi ¢rkami): Izobrazba in naziv:
Datum: Podpis:

Zig:“
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(2) tocka 4 v delu I Priloge Il se nadomesti z naslednjim:
4. Salmonella arizonae
— poglavje III Priloge II k Direktivi 90/539/EGS ali

— Priro¢nik diagnosti¢nih preskusov in cepiv za kopenske Zzivali, ki ga je izdala Svetovna organizacija za zdravje
zivali (OIE).“

(3) Priloga XI se nadomesti z naslednjim:
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LPRILOGA XI
(kakor je navedeno v ¢lenu 18(2))
Vzorec veterinarskega spricevala za tranzit/skladi$€enje jajc, prostih specificiranih patogenih organizmov, mesa,
mletega mesa in mehansko izko$¢enega mesa perutnine, ratitov in divjih ptic, jajc in jajénih izdelkov
DRZAVA Veterinarsko spri¢evalo Evropski uniji
I.1. Posiljatelj 1.2. Referencna Stevilka spridevala l2.a
Ime
1.3. Osrednji pristojni organ
Naslov
Tel.it. 1.4. Lokalni pristojni organ
1.5. Prejemnik 1.6. Oseba v EU, odgovorna za posiliko
Ime Ime
Naslov Naslov

Del I: Podrobnosti odpremljene posiljke

Postna koda
Tel.st.

Tel &t.

Postna koda

1.7. Drzava izvora ISO koda | 1.8. Regija izvora Koda [ 1.9. Namembna drzava ISO koda | 1.10. Namembna Koda
regija
| I | I
I.11. Kraj izvora/Obmodje nabiranja 1.12. Namembni kraj
Ime Stevilka odobritve Carinsko skladigée [ Oskrbovalec ladij []
Naslov
Ime Stevilka odobritve
Naslov
Postna koda
1.13. Kraj natovarjanja 1.14. Datum odhoda
1.15. Prevozno sredstvo 1.16. Mejna kontrolna todka vstopa v EU
Letalo [ Ladja (1 Railway wagon []
Cestno prevozno sredstvo [] Drugo [
Identifikacija: 117.
Dokumentarne reference:
1.18. Opis blaga 1.19. Koda blaga (CN koda)
1.20. Stevilo/koligina
1.21. Temperatura proizvodov 1.22. Stevilo pakiranj
Pri prostorski temperaturi [] Ohlajeni [] Zamrznjeni []
1.23. Identifikacija kontejnerja/Stevilka zalivke 1.24. Vrsta pakiranja
1.25. Blago s spriéevalom za
Za prehrano ljudi []
1.26. Za tranzit v tretjo drzavo ¢ez EU [ | 1.27.
Tretja drzava ISO koda
1.28. Identifikacija blaga
Stevilka odobritve obratov
Vrsta Vrsta blaga Nacin obdelave Klavnica Proizvodni obrat Hladilnica  Stevilo pakiran Neto masa
(Znanstveno

ime)
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DRZAVA Tranzit/skladiScenje jajc, prostih specificiranih patogenih organizmov,

mesa, mletega mesa in mehansko izkoS¢enega mesa perutnine, ratitov
in divjih ptic, jajc in jajénih izdelkov

Del lI: Certificiranje

1. Podatki o zdravstvenem stanju Il.a. Referenéna $tevilka spri¢evala | Il.b.

I.1. Potrdilo o zdravstvenem stanju

Spodaj podpisani uradni veterinar potrjujem za jajca, prosta specificiranih patogenih organizmov, meso, mleto meso in mehansko
izko&eno meso perutnine, ratitov in divjih ptic ter jajca in jajéne izdelke (') iz tega spridevala:

1.1.1 da izvirajo iz tretje drzave, z ozemlja, obmodja ali iz kompartmenta iz dela 1 Priloge | k Uredbi (ES) &t. 798/2008 in
(® 1.2 daizpolnjujejo ustrezne pogoje v zvezi z zdravstvenim varstvom Zivali iz potrdila o zdravstvenem stanju Zivali v vzorcih spri¢eval iz Priloge
| k Uredbi (ES) &t. 798/2008.

Opombe

Del I:

— Rubrika 1.8: po potrebi navedite oznako za obmodje ali kompartment izvora, kakor je doloé¢eno z oznako v stolpcu 2 dela 1 Priloge | k Uredbi (ES)
&t. 798/2008.

— Rubrika 1.11: ime, naslov in &tevilka odobritve obrata odpreme.

— Rubrika 1.15: navedite registrske Stevilke zelezniskih vagonov in tovornjakov, imena ladij in Stevilke letalskih letov, ¢e je ta podatek na voljo.
Kadar se prevoz opravlja v zabojnikih ali Skatlah, je treba v rubriki .23 navesti njihovo skupno $tevilo in registracijsko Stevilko ter Stevilko Ziga, ¢e
je na voljo.

— Rubrika 1.19: uporabite ustrezno oznako harmoniziranega sistema (HS) Svetovne carinske organizacije: 02.07; 02.08.90; 04.07; 04.08 ali
21.06.10.

Del II:

(") Jajca, prosta specificiranih patogenih organizmov, meso, mleto meso in mehansko izko&eno meso perutnine, ratitov in divjih ptic ter jajca in
jajéni izdelki, kot so dologeni v delu 1 Priloge | k Uredbi (ES) &t. 798/2008..

(®) V primeru jaje, prostih specificiranih patogenih organizmov [SPF], perutninskega mesa [POU], mesa ratitov [RAT], mesa divjih ptic [WGM],
mletega mesa in mehansko izko$éenega mesa perutnine [POU-MI/MSM], mletega mesa in mehansko izko§éenega mesa ratitov [RAT-MI/MSM],
mletega mesa in mehansko izkod¢enega mesa divjih ptic [WGM-MI/MSM], jajc [E] ali jajénih izdelkov [EP].

Uradni veterinar

Ime (z velikimi tiskanimi ¢rkami):: lzobrazba in naziv:
Datum: Podpis:

Zig:




